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Megjelenik e lap mindennap,
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Előf izetés i á r :
Helyben a hátralévő szmiidényre 2 frt~ 50 ki.
Vidékre „ „ , J < w — , „
Helyben egy hóra 1 „.oszt. ért.

Mindennemű hirdetések elfogad-
tatnak; kétezer basáboaott serért

5 Újkr., ismétléseknél 3 Bjkr.
Kincstári díj minden hirdetéstől 80 ígkr.

SER?ÜS STütZERL
{folytatás,)

TIZENEGYEDIK JELENET.

S t u l z e r l , E u l á l i a , S » Í m , fivike,
később Z s u z s i k * .

S l u t z e r 1. ' [zavartan föllé; ] Na , itt va-
gyok vén pajtás, öleljmeg. ]

S a lm. [egész zavarral] Servus Stulzerl!
S t u t z e r l . [inegülSdve] Sefyus Slulzerl!

Mondod te? micsoda elfogadás ez — röm kiállsz,
hogy servus Stutzerl, a helyett, fctrgy a nya-
kamba borulnál.

Sa I m. Ah, bocsás nieg, én o!y zavart va-
gyok, [ölelés]

S t u t z e r l . No így már tetszik, [ledobja
pakját a nőhöz] Ne haragudjék, hogy ily későn
jöttem, de a locomativ Kornenburgbart egy egész
óráig itatott és ételeit; akarám mondani vitel és
iát vett be, a mi egyre megy, ez az é'eléf még
drágábba jön, mintha zabot venne bé, érezzük

fáradtságáról. Jedlezel mellett, midőn a locomativ
az őrházat megérezte, ismét megszomjazolt, s igy
érkezőnk sötét este ide, s midőn nagysokára há-
zadal ÍVIlalállam, egy óráig kellé kopognom, hogy
b^ercsszetek, azt gondoltam, hogy az egész ház
kihalt. [Eulália és Salm aggodalmas mozdulattal
kisérik a beszédet] Hah, gondolám, életet kell e
házba vinnen, ha benne az örök álom ütött vol-
na is tanyát. s

S a 1 m. 1 « , ,.
Eulátia. } O^kalom.
S t u t z e r l . [magában] Olyan különösnek

tetszenek ezek az emberek elöltem, [fenn] Hol-
nap felkeresem Fránzlimat, tudom elámul szád,
szemed, az áin a | f gyerek, nagy, szép, eszes

* és raivel^, jj[npjjlpzva ásít] Na, éppen mint apja
— egészen rám ütött — meglátjuk, mert 5
milsem .lttcj4!— hanem apropos — hol van, hi-
szen ludod!

Salm. Á mátka. Itt van unokahugom [be-
mutatja].

S l n j z e r ] . Ah örvendek, csinos babácska,



ikák. és sz^p arczocskák,egek • kedves
remélem, hogy ez mind természetes.

É v i k é , [megbantódva] Stutzeri ur !
S t u t z e r i . No ne vegye rósz nevén, lud|a,

hogy mi falusiak a természetet szereljük, a vá-
rosiak pedig a művészit. No ezt a haladás teszi,
látja mi az ablakból nézünk ki az eleven enföre
és a szép vidékre* niig a városiak lefestetik ma-
guknak , hogy a szobájukba legyen. Mi falusiak
a bort beszüreteljükj a városi korcsmárosok pe-
dig összezagyva ják, ez a legnagyobb művésze-
tük. Mi falun a tejel i'gy fejjük mint a tehén
adja, mig a városiak vizzel és liszttel is szapo-
rítják, és igy csinálják a tejfelt; falun a madár
teletorokkal danol, városban bezárják, hogy ugy
fütyüljön mint ők akarják. De annyira belejövök
a fecsegésbe, hogy el is felejtem mily későn van.

E u l á l i a . Istenem! ha tudtuk volna, hogy
szerencsénk lesz, i lő vacsorával várt k volna.

S t u t z e r i . Köszönöm, nem éhezem, kü-
lönben is egy idő óla nincs étvágyam, aztán a
kolbászsülönél négy májast bevágtam : hanem ihat-
nám pogányul, van a pinczédben, hozass egy pa-
laczk bort.

S a l m . [ijedve] Hogyan, bori akarsz ?
„. S t u t z e rlm Természetes, egykor oly jó bü-

döíkúti borod vuh, [magában] mért ijedt meg,
h<igy bort kérek, ez különös.

•'/^rf'lnr [konyhába kiált] Zsuzsika, hozz bort!
S l u l z e r i . Ugy, ugy, aztán lefekszem.
E u l á l i a . Hogyan, Ön nálunk akar aludni.
S t u t z e r i . Hát mi? — de mi történt itt

önöknél, hogy oly zavarban vannak?
; , E ü 1 á 1 i á. Én, löten mentsen , de mi nem

vártuk Önt még mára, s a vendégszoba tele van
Brfqderifélével.

. S t u í z é r l i Áh, azért bizony nem őszülünk
meg, egy éj nem Örökkévalóság, elhalok itt a

TIZENKETTÖDIK JELENET.

E l ő b b i e k , Z s u z s i k a az u t o l s ó s z a -

v a k a t haí !v a.

Z s u z s i k a . Ah!
S l B t z e r l . Mi az?
Z s u z s i k a . -Semmi, létre léként.''',
S a l m . De Uram íslen, csali nem fogsz a*

sz«íáh hárlni ?
S t u l z e f í . "Miért, nem, jó lelkiismerettel

mindenült jól alszunk. [ Salmhoz éá tiejéhez ]
Nem i g a z ? - '/ ' '•' " ' •: :- Mi"': ••

K e t t e n . Ugy van!
í; [bori örti] Én nem tUÜ6ra mi-

lelte ezekef. [•*'••& « mrrSwt ?n#z a m^&elö Saitn-
ra] Mi lelte ezt, a ki reszket, hogy én iszom,
ah ez fitrcsa! | i s m # töjl iszik]

S a l m . [halkati ^suáfkához] Mihelyt ez al-
szik bejösz, egy éles Kiss A azután kivágjnk a
szófa oldalai, ha a Jíulla ki nem férne és lepe-
dőbe gönygyölgetve kihúzzuk.

Z s u z s i k a . Brr! [öt gyertyát meggyujt]
S t u t z e r I. Csak tudnám mi bajuk! furcsa !.

[mindenik egy gyertyát fog.]
É v i k é . Megengud, hogy távozzunk, késő van.
S l u t z e r l . Ah, meg biz én, sőt szeretem,

mert nagyon fáradt vagyok.
É v i k é , [pajkosán] Jó éjt leendő ipám

uram [el]
E u l á l i a . [búskomolyan] Aludjék jól ha tud

Stulzerl ur — jó éjt! [el]
S t u t z e r i . Ha ledok-e aludni — furcsa.
S a l m . Álmodjál szépet és^zárd le szemei-

déi mikini csak ludod — jó éjt. [el]
S t u t z e r i . Ez is furcsa!
Z s u z s i k a . Nemde/ nem fél öo 8 kísér-

tetektől ?
S l u t z e r I. Kísértet ? — Még furcsább
Z s u z s i k a . Ne is féljen—jó éjt. [el]

(Vége következik.)

IVa én a g y á n . . .

Na .en..,ugy.-ui, szépen jártam,
L?gy utók itt mintegy tulok:
Seromiff'lől nem jő segély
Fájdatmaniban majd megfulok...
.,;'; ••' .' • . ; ••'., , ' A •'." í . '• " j • l

Átkozom a lelkét, de már
Énnek tefe senf \}*aiMg
Szoh;)ban löltni 9 napot
Mint valami vén asszonyság.

Csak legalább pipám volna
És a pipában dohányom.
Vagy legalább pénzein volna
Hogy segíthetnék magamon...

Szent Kleofás mit csináljak
Ilivel toltsera el a napot...
Meg van! tudom már mit teszek
Kadentiakat faragok....

Hiszen, van mit írnom elég
Van nagyszerű gondolatom
Szobám csupa köllöiség
Magam pedig ásitoiom...

Rongyos frakkom ott a szegen
Felakasztva sírva néátáta,\
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Asztalom hajlong mint a nád
Alig állhat már a láliájo... J c

Itt a paradicsom kfyé
Amott egy fiatal lányka,
Dohányzacsko, tinta tartó,
Mellette két üres tárcza.

Kandalomban pislog a tüz
A székemen öltözékem
Suvix, kefe, mosdó edény
Egy pár régi kötet könyvem.

Kotta, szerep. gyerlyatartó....
Pomadé, a papirosban...
Házi sapka, bajusz pedrő,
Versek, számos csoportokban.

• " • - ' '•••Miad izép tárgyak ezekről már
Lehet Imi sok jót szépet....
Mig az ördög előhozza. ..
Csizmámmal a suszteremet....

TAE CSATÁÉ.

Ballada.
(Laukától.)

Kedve szottyant a tudósnak
Lovagolni a határon,
Meg is tette a parádét
ügy philosoph vén szamáron.

De a szamár megneheztelt
A tudósra, s földhöz verte,
Sőt hogy boszuját kitöltse,
Még maga alá seperte.

Látván ezt egy arra járő
Timon-féle okos ember,
így vígasztala a tudóst
Ékesenszólási renddel:

R é g i d o l o g m é g i s uj,
F é l i g m e d d i g d i v a t
H o g y a ló l van a t u d ó s ,
És f e l ü l van a s í !

Vegyesek.
— H a 1 ttdunkí —- Edcfísr ha j6*U az tíj eV, W-

zoinosan tudtuk, ho«y n kí'tnfnysfprrtk' h«*sttl»n»k sut-
jai portréjukban — 9 áUiyujIanak valami irga|inarl;in
verset, melyért keh1 adfli áldomást, ü ía már előbbre
vágjunk. Ma a eznkrászalhun verset kanunk. A kávé-
házakban delto. Az éttermekben, a szállodákban, a
fürdőkben mindenütt versekkel „tisztelnek meg ben-
nünket. Ma 12 ura tájt kéf^edUím a Wailusonna, a
sok borzasztó áldástól kifár

Kopogtatnak.
— Szabad. > ..„ f

, A lámpagyujtó lép be — és nyújt át egy verset!...
benne megemlítvén, hogy ők most lépnek fel először!
(Éljen a Ccwcrbe Freih$it). ,

— Igen de a magák roM versére BÍBOJB szüksé-
ge a publikumnak !

— „Engedelmet instálok, de nekünk szüksé-
günk van a borravalóra."

Erre a hatalmas argumentumra felelni nem tudtam.
— Vagy tán azért érdemlik meg maguk a borra-

valót, mert az X utczában ma reggel még 6 órakor is
pislogott a lámpa, midőn egyébült már i 1 órakor se-
télség vala.

— Nem is kell másutt reggelig, mert ebben az
utczában éjei legtöbbet járnak.

— Erre ismét nem tudtam felelni, hanem meg-,
adtam a piczulát, s azzal az emberem (kit eddig nera
volt szerencsém láthatni) tovább állott.

— Morus T a m á s , igen középszerű szomorú-
játék előadása alkalmával 1642-ben Parisban oly négy
volt a tolongás, hogy n é g y ajtón állót agyonnyom-
tak. Ilyen szerencsétlenség a mai divatdramak előadá-
sakor min várható*.

— Göthe egy lepecsételt kéziratot küldött Wieveg
könyvárushoz Berlinbe, egy levelet mellékelve hozzá,
melyben azt irá a könyvárusnak, hogy a lepcsételt
kéziratért vagy küldjön azonnal k é t s z á z fridrikara-
nyat, vagy küldja vissza felbontatlanul a kéziratot.
Félelem és kandiságban küzdött előbb azután feltöré a
csomagot, s benre Hermán és D o r o t h e a czimü
kéziratot találta, mely a kívánt dijt azóta százszorosán
behozta, s a nevezett kézirat, most is a W i e v e g csa-
lád tulajdona..

— Történt nem tudom melyik Anno domittî
" bagy nálunk egy Udvarbiró egy pár versei talál irw^.

s a princiPálissa amint megtudta rögtön elcsapta. Ma*
gyarhonba B. ő n. mlsga tisztje magyar versekéi for-
dit németre...aprincipnJista nem csak megdicsérte,'
hanem egy írnokot rendelt segítségére.! U .TI

. *̂ - P é n z v a g y k o r b á c s . Oroszhon némtáf
h vidékem sokasban van, hogy a lakodalom estéjén *i

menyasszony a vőlegény csizmáját tartozik lehúzni, a
leendő férfi kormány elismerése tekintetéből; csiz-
máiba ilyenkor a vőlegény pénzt és korbácsot tesz;

'már aztán a melyiket előbb húzza le az uj oldalborda
llfzt kapja meg azonnal.

, ,Érkez t* k.. *
7t Bíró DióJuegi Ant̂ l, I

Orboü FíToncz, löííib., Kécsédről.
Szeliszki Miklós lovag, Uajkováról.
Imecs Dőmófeós, föláb., Dobokáról:

Tódor, kereskedő. N.-Váradra.
Uamáen Károly, löldb., Orosafájárs.
Benedikt Mi kies, földbirtokos, Rosházára.

Talajdonos és felelős tzetlseam: HAVI MIHÁLY.



3-dik bérlet

F e l s ő b b

11-ilá

engedélylyel.

Kolozsváriimmá, kedden, január 10-én, 1860.
A fennálló országos szini választmány pártfogása és HAVI MIHÁLY igazgatása alatti

d a l s z i n t á r s a s á g á l t a l a d a t i k :

Drámai opera a zsidók ó teslaméntomi hjclan korából 4 szakaszban, irta Solera
zenéjét Verdi, f'onlitolla blgressi.

L SALAMON TEMPLOMA. 2. AZ ÁL-JEHÖVA. 3. AZ ÉGI JDSLAT. 4 . A SZÉTTÖRT BÁLVÁNY.
V. ,

S z e m é l y z e t .

Nabugodonozor, Babilonia királya — Bodorfi.
Ismael, a jernzsálemi király öcscse, zsidó Follinus.
Zacbarias, zsidó főpap — — Baráti.
Abigail, rabnö, Nabagodonozor eiső szü-

löttének nevezett — -r- Ferenczi I.
Fenena, Nabagodonozor leánya
Baal főpapja — —
Anna, Zacharias nővére —
Ixachar — — —

.— Schinek J.
<•—: Gerecs.
— Láng Mária.
—!- Alajos.

1-sö
2-ik
3-ik
4-ik
1-sö
2-ik

levita

Baal
3 i k / tsaai papja

4-ik) — —

— Barthn.
— Vadász.
— Szűcs.
— Szabó M.
— Palatkai.
— Bokor.
— AtWsi.
— Szilast.

BaWloniai és zsidó harezösok, papok, leviták, zsidók, szüzek, nép.
Jörténik az 1-s5 szakasz Jeruzsálemben, a többi Babilonban.

**!»£' £ÍSS!í,.bérle*en! Twnd^TMJiak* Szinmü 5
rnlliLLÍi UUKNEUA asszony, mint vendég másodszor lépfel.

H e l y e k á r a : Záriszék 7O kr. Földszint 4 t S kr. Altiszti iefrv
Karzat 1 9 kr. osztr. ért. J 6 Í

Kezdete léi 7 órakor vyége 9
AZ EY. FÖTANOPA


